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Veni Sancte Spiritus 
Schola Gregoriana Benedetto XVI 

diretta da Simone Pedroni 
Novara, Chiesa di San Nazzaro della Costa 

 
 

REGINA COELI 
 

Regina caeli, laetare, alleluja! 
Quia quem meruisti portare, alleluja! 

Resurrexit sicut dixit, alleluja! 
Ora pro nobis Deum, alleluja! 

 
 

MESSA DOMENICA DI PENTECOSTE 
 
INTRÓITUS   
Sap. 1, 7 - Spíritus Dómini replévit orbem 
terrárum, allelúia: et hoc quod cóntinet ómnia, 
sciéntiam habet vocis, allelúia, allelúia, allelúia. 
Ps. 67, 2 - Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci 
eius: et fúgiant, qui odérunt eum, a fácie eius. 
Glória Patri… Sap. 1, 7 - Spíritus Dómini…  
 

INTROITO   
Sap. 1, 7 - Lo Spirito del Signore riempie 
l’universo, allelúia: e abbraccia tutto, e ha 
conoscenza di ogni voce, allelúia, allelúia, 
allelúia. Sal. 67, 2 - Sorga il Signore, e siano 
dispersi i suoi nemici: e coloro che lo odiano 
fuggano dal suo cospetto. Gloria al Padre… 
Sap. 1, 7 - Lo Spirito del Signore… 
 

ALLELÚIA    
Allelúia, allelúia. Ps. 103, 30 - Emítte Spíritum 
tuum, et creabúntur, et renovábis fáciem terræ. 
Allelúia. 
 

ALLELUIA    
Allelúia, allelúia. Sal. 103, 30 - Manda il tuo 
Spírito e saran creati, e sarà rinnovata la 
faccia della terra. Allelúia. 

SEQUENTIA 
1 Veni, sancte Spíritus, / Et emítte coélitus, / 
Lucis tuæ rádium. 2 Veni, pater páuperum, / 
Veni, dator, múnerum, / Veni, lumen córdium. 
3 Consolátor óptime, / Dulcis hospes ánimæ, / 
Dulce refrigérium. 4 In labóre réquies, / In æstu 
tempéries, / In fletu solátium. 5 O lux 
beatíssima, / Reple cordis íntima, / Tuórum 
fidélium. 6 Sine tuo númine, / Nihil est in 
hómine, / Nihil est innóxium. 7 Lava quod est 
sórditum, / Riga quod est áridum, / Sana quod 
est sáucium. 8 Flecte quod est rígidum, / Fove 
quod est frígidum, / Rege quod est dévium. 9 
Da tuis fidélibus, / In te confidéntibus, / 

SEQUENZA 
1 Vieni, o Santo Spírito, / E manda dal cielo, / 
Un raggio della tua luce. 2 Vieni, o Padre dei 
poveri, / Vieni, datore di ogni grazia, / Vieni, o 
luce dei cuori. 3 O consolatore ottimo, / O 
dolce ospite dell’anima / O dolce refrigerio. 4 
Tu, riposo nella fatica, / Refrigerio nell’ardore, 
/ Consolazione nel pianto. 5 O luce beatissima, 
/ Riempi l’intimo dei cuori, / Dei tuoi fedeli. 6 
Senza la tua potenza, / Nulla è nell’uomo, / 
Nulla vi è di innocuo. 7 Lava ciò che è sordito, 
/ Irriga ciò che è arido, / Sana ciò che è ferito. 
8 Piega ciò che è rigido, / Riscalda ciò che è 
freddo, / Riconduci ciò che devia. 9 Dà ai tuoi 



Sacrum septenárium. 10 - Da virtútis méritum, 
/ Da salútis éxitum, / Da perénne gáudium. 

fedeli, / Che in te confidano, / Il sacro 
settenario. 10 - Dà i meriti della virtú, / Dà la 
salutare fine, / Dà il gaudio eterno. Amen. 
Allelúia 

ALLELÚIA    
Allelúia, allelúia. Ps. 103, 30 – Veni Sancte 
Spiritus, reple tuorum corda fidelium: et tui 
amoris in eis ignem accende. Allelúia. 
 

ALLELUIA    
Allelúia, allelúia. Sal. 103, 30 – Vieni, Spirito 
Santo, riempi i cuori dei tuoi fedeli: e accendi 
in essi il fuoco del tuo amore. Allelúia. 

ANTÍPHONA AD OFFERTÓRIUM    
Ps. 67, 29-30 - Confírma hoc, Deus, quod 
operátus es in nobis: a templo tuo, quod est in 
Ierúsalem, tibi ófferent reges múnera, allelúia.  
 

ANTIFONA ALL’OFFERTORIO    
Sal. 67, 29-30 - Conferma, o Dio, quanto hai 
operato in noi: i re Ti offriranno doni per il tuo 
tempio che è in Gerusalemme, allelúia. 
 

COMMÚNIO    
Act. 2, 2 et 4 - Factus est repénte de coelo sonus, 
tamquam adveniéntis spíritus veheméntis, ubi 
erant sedéntes, allelúia: et repléti sunt omnes 
Spíritu Sancto, loquéntes magnália Dei, allelúia, 
allelúia.  
 

COMUNIONE    
Atti 2, 2 e 4 - Improvvisamente, nel luogo ove si 
trovavano, venne dal cielo un suono come di un 
vento impetuoso, allelúia: e furono ripieni di 
Spirito Santo, e decantavano le meraviglie del 
Signore, allelúia, allelúia.  
 

 

VESPRI DI PENTECOSTE 

Incipit 
℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde. 
℟. Dómine, ad adiuvándum me festína. 
Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto. 
Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et 
in sǽcula sæculórum. Amen. 
Allelúia. 

Inizio 
℣. Provvedi, ✠ o Dio, al mio soccorso. 
℟. Signore, affrettati ad aiutarmi. 
Gloria al Padre, e al Figlio, * e allo Spirito 
Santo. 
Come era nel principio e ora e sempre * nei 
secoli dei secoli. Amen. 
Alleluia. 

Psalmi {Psalmi, antiphonæ ex Proprio de Tempore} 
Ant. Cum compleréntur * dies Pentecóstes, 
erant omnes páriter in eódem loco, allelúia. 
Psalmus 109 [1] 
109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a 
dextris meis: 
109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 
109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex 
Sion: * domináre in médio inimicórum 
tuórum. 
109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in 
splendóribus sanctórum: * ex útero ante 

Salmi {Salmi e antifone dal Proprio del tempo} 
Ant. Giunto * il giorno della Pentecoste, 
stavano tutti insieme nel medesimo luogo, 
alleluia. 
Salmo 109 [1] 
109:1 Il Signore ha detto al mio Signore: * Siedi 
alla mia destra; 
109:1 Fino a che io ponga i tuoi nemici * 
sgabello ai tuoi piedi. 
109:2 Da Sion stenderà il Signore lo scettro 
della tua potenza: * domina in mezzo dei tuoi 
nemici. 
109:3 Con te è il principato nel giorno della tua 



lucíferum génui te. 
109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * 
Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem 
Melchísedech. 
109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die 
iræ suæ reges. 
109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * 
conquassábit cápita in terra multórum. 
109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea 
exaltábit caput. 
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto. 
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * 
et in sǽcula sæculórum. Amen. 
Ant. Cum compleréntur dies Pentecóstes, erant 
omnes páriter in eódem loco, allelúia. 

potenza, tra gli splendori dei santi: * ti ho 
generato dal mio seno, avanti la stella del 
mattino. 
109:4 Il Signore ha giurato, e non si pentirà: * 
Tu sei sacerdote in eterno, secondo l'ordine di 
Melchisedech. 
109:5 Il Signore sta alla tua destra: * nel giorno 
della sua ira ha stritolato i re. 
109:6 Egli giudicherà le nazioni, riempirà [tutto] 
di rovine, * schiaccerà sulla terra le teste di 
molti: 
109:7 Egli nel suo cammino berrà dal torrente: * 
perciò leverà alta la testa. 
℣. Gloria al Padre, e al Figlio, * e allo Spirito 
Santo. 
℟. Come era nel principio e ora e sempre * nei 
secoli dei secoli. Amen. 
Ant. Giunto il giorno della Pentecoste, stavano 
tutti insieme nel medesimo luogo, alleluia. 

Ant. Spíritus Dómini * replévit orbem 
terrárum, allelúia. 
Psalmus 110 [2] 
110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde 
meo: * in consílio iustórum, et congregatióne. 
110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in 
omnes voluntátes eius. 
110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et 
iustítia eius manet in sǽculum sǽculi. 
110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, 
miséricors et miserátor Dóminus: * escam 
dedit timéntibus se. 
110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: * 
virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo 
suo: 
110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera 
mánuum eius véritas, et iudícium. 
110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: confirmáta in 
sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte. 
110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * 
mandávit in ætérnum testaméntum suum. 
110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen 
eius: * inítium sapiéntiæ timor Dómini. 
110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus 
eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi. 
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto. 
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * 
et in sǽcula sæculórum. Amen. 
Ant. Spíritus Dómini replévit orbem terrárum, 
allelúia. 

Ant. Lo Spirito del Signore * ha riempito tutto 
il mondo, alleluia. 
Salmo 110 [2] 
110:1 Io ti darò lode, o Signore, con tutto il mio 
cuore; * nel consesso dei giusti e nella [loro] 
assemblea. 
110:2 Grandi sono le opere del Signore, * 
pienamente conformi a tutte le sue volontà. 
110:3 L'opera sua è gloria, è magnificenza, * e 
la sua giustizia dura nei secoli dei secoli. 
110:4 Ha lasciato un ricordo delle sue 
meraviglie, il Signore benigno e 
misericordioso: * ha dato un cibo a quelli che 
lo temono, 
110:5 E si ricorderà sempre della sua alleanza. * 
Farà conoscere la potenza delle sue opere al 
suo popolo, 
110:7 Per dare loro l'eredità delle genti. * Le 
opere delle sue mani sono verità e giustizia. 
110:8 Tutti i suoi comandamenti sono fedeli, 
confermati nei secoli dei secoli, * fondati nella 
verità e nell'equità. 
110:9 Ha mandato la redenzione al suo popolo: 
* ha stabilito per l'eternità il suo testamento. 
110:9 (chiniamo il capo) Santo e terribile è il suo 
nome. * Il timore del Signore è il principio 
della sapienza. 
110:10 Buon intelletto hanno tutti quelli che 
agiscono con questo timore: * La sua lode 
sussiste nei secoli dei secoli. 



℣. Gloria al Padre, e al Figlio, * e allo Spirito 
Santo. 
℟. Come era nel principio e ora e sempre * nei 
secoli dei secoli. Amen. 
Ant. Lo Spirito del Signore ha riempito tutto il 
mondo, alleluia. 

Ant. Repléti sunt omnes * Spíritu Sancto, et 
cœpérunt loqui, allelúia, allelúia. 
Psalmus 111 [3] 
111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in 
mandátis eius volet nimis. 
111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio 
rectórum benedicétur. 
111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et 
iustítia eius manet in sǽculum sǽculi. 
111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * 
miséricors, et miserátor, et iustus. 
111:5 Iucúndus homo qui miserétur et 
cómmodat, dispónet sermónes suos in iudício: 
* quia in ætérnum non commovébitur. 
111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab 
auditióne mala non timébit. 
111:8 Parátum cor eius speráre in Dómino, 
confirmátum est cor eius: * non 
commovébitur donec despíciat inimícos suos. 
111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: iustítia eius 
manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius 
exaltábitur in glória. 
111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, déntibus 
suis fremet et tabéscet: * desidérium 
peccatórum períbit. 
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto. 
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * 
et in sǽcula sæculórum. Amen. 
Ant. Repléti sunt omnes Spíritu Sancto, et 
cœpérunt loqui, allelúia, allelúia. 

Ant. Furono tutti ripieni * di Spirito Santo, e 
cominciarono a parlare, alleluia, alleluia. 
Salmo 111 [3] 
111:1 Beato l'uomo che teme il Signore, * egli 
metterà ogni sua delizia nei suoi 
comandamenti. 
111:2 La sua posterità sarà potente sulla terra: * 
la generazione dei giusti sarà benedetta. 
111:3 Gloria e ricchezza sono nella sua casa, * e 
la sua giustizia dura nei secoli dei secoli. 
111:4 Una luce si leva fra le tenebre per gli 
uomini retti: * il Misericordioso, il Benigno, il 
Giusto. 
111:5 Fortunato l'uomo che compatisce, e dà in 
prestito, egli regolerà con giudizio i suoi 
discorsi: * perché non vacillerà in eterno. 
111:7 Il giusto resterà in eterna memoria; * non 
temerà di udire sinistre parole. 
111:8 Il suo cuore è pronto a sperare nel 
Signore, il suo cuore è saldo; * e non vacillerà, 
sino a che disprezzi i suoi nemici. 
111:9 Largheggiò, diede ai poveri: la sua 
giustizia dura nei secoli dei secoli; * il suo 
corno sarà esaltato nella gloria. 
111:10 Il peccatore vedrà, e ne sarà sdegnato; 
digrignerà i denti e si consumerà; * il 
desiderio dei peccatori perirà. 
℣. Gloria al Padre, e al Figlio, * e allo Spirito 
Santo. 
℟. Come era nel principio e ora e sempre * nei 
secoli dei secoli. Amen. 
Ant. Furono tutti ripieni di Spirito Santo, e 
cominciarono a parlare, alleluia, alleluia. 

Ant. Loquebántur * váriis linguis Apóstoli 
magnália Dei, allelúia, allelúia, allelúia. 
Psalmus 112 [4] 
112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte 
nomen Dómini. 
112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, 
* ex hoc nunc, et usque in sǽculum. 
112:3 A solis ortu usque ad occásum, * 
laudábile nomen Dómini. 

Ant. Parlavano * gli Apostoli in varie lingue 
delle grandezze di Dio, alleluia, alleluia, 
alleluia. 
Salmo 112 [4] 
112:1 Lodate, fanciulli, il Signore: * lodate il 
nome del Signore. 
112:2 (chiniamo il capo) Sia benedetto il nome del 
Signore, * da questo momento e fino nei 
secoli. 



112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * 
et super cælos glória eius. 
112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in 
altis hábitat, * et humília réspicit in cælo et in 
terra? 
112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore 
érigens páuperem: 
112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum 
princípibus pópuli sui. 
112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * 
matrem filiórum lætántem. 
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto. 
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * 
et in sǽcula sæculórum. Amen. 
Ant. Loquebántur váriis linguis Apóstoli 
magnália Dei, allelúia, allelúia, allelúia. 

112:3 Dal levar del sole fino ai tramonto * è da 
lodarsi il nome del Signore. 
112:4 Il Signore è eccelso su tutte le genti: * e la 
sua gloria è al disopra dei cieli. 
112:5 Chi è come il Signore nostro Dio, che 
abita in alto, * e guarda le cose basse in cielo e 
in terra? 
112:7 Egli solleva il misero dalla polvere, * e 
rialza il povero dal letame: 
112:8 Per dargli posto con i principi, * con i 
principi del suo popolo, 
112:9 Egli fa abitare la sterile in una casa, * 
quale lieta madre di figli. 
℣. Gloria al Padre, e al Figlio, * e allo Spirito 
Santo. 
℟. Come era nel principio e ora e sempre * nei 
secoli dei secoli. Amen. 
Ant. Parlavano gli Apostoli in varie lingue 
delle grandezze di Dio, alleluia, alleluia, 
alleluia. 

Capitulum Responsorium Hymnus 
Versus {ex Proprio de Tempore} 
Act. 2:1-2 
Cum compleréntur dies Pentecóstes, erant 
omnes discípuli páriter in eódem loco: et 
factus est repénte de cælo sonus, tamquam 
adveniéntis spíritus veheméntis, et replévit 
totam domum, ubi erant sedéntes. 
℟. Deo grátias. 
 
℟.br. Spíritus Paráclitus, * Allelúia, allelúia. 
℟. Spíritus Paráclitus, * Allelúia, allelúia. 
℣. Docébit vos ómnia. 
℟. Allelúia, allelúia. 
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto. 
℟. Spíritus Paráclitus, * Allelúia, allelúia. 
 
Hymnus {Doxology: PentT} 
Prima stropha hymni sequentis dicitur 
flexibus genibus. 
Veni, Creátor Spíritus, 
Mentes tuórum vísita, 
Imple supérna grátia, 
Quæ tu creásti péctora. 
 
Qui Paráclitus díceris, 
Donum Dei Altíssimi, 
Fons vivus, ignis, cáritas, 

Capitolo Responsorio Inno Verso {dal 
Proprio del tempo} 
Atti 2:1-2 
Giunto il giorno della Pentecoste, i discepoli 
stavano tutti insieme nel medesimo luogo: e 
all'improvviso venne dal cielo un rumore, 
come di vento che si avanza impetuoso, e 
riempì tutta la casa dove si trovavano raccolti. 
℟. Grazie a Dio. 
 
℟.br. Lo Spirito Paraclito, * Alleluia, alleluia. 
℟. Lo Spirito Paraclito, * Alleluia, alleluia. 
℣. V'insegnerà ogni cosa. 
℟. Alleluia, alleluia. 
℣. Gloria al Padre, e al Figlio, * e allo Spirito 
Santo. 
℟. Lo Spirito Paraclito, * Alleluia, alleluia. 
 
Inno 
La prima strofa del seguente inno si dice 
inginocchiati. 
Vieni, o Spirito Creatore, 
visita le menti dei tuoi fedeli, 
e riempi della grazia celeste 
i cuori che tu creasti. 
 
Tu, che sei chiamato il Paraclito, 
il dono di Dio Altissimo, 



Et spiritális únctio. 
 
Tu septifórmis múnere, 
Dextræ Dei tu dígitus, 
Tu rite promíssum Patris, 
Sermóne ditans gúttura. 
 
Accénde lumen sénsibus: 
Infúnde amórem córdibus: 
Infírma nostri córporis 
Virtúte firmans pérpeti. 
 
Hostem repéllas lóngius, 
Pacémque dones prótinus: 
Ductóre sic te prǽvio 
Vitémus omne nóxium. 
 
Per te sciámus da Patrem, 
Noscámus atque Fílium, 
Te utriúsque Spíritum 
Credámus omni témpore. 
 
Glória Patri Dómino, 
Natóque, qui a mórtuis 
Surréxit, ac Paráclito, 
In sæculórum sǽcula. 
Amen. 
 
℣. Loquebántur váriis linguis Apóstoli, 
allelúia. 
℟. Magnália Dei, allelúia. 

sorgente (d'acqua) viva, fuoco, 
carità e spirituale unzione. 
 
Tu largitore dei sette doni, 
dito della destra del Padre, 
tu il vero promesso di lui, 
che arricchisci di favelle le bocche. 
 
Sii luce ai sensi: 
infondi amor nei cuori: 
l'infermità del nostro corpo 
solleva con perenne virtù. 
 
Fuga lungi il nemico, 
la pace donaci presto; 
così, dietro te duce, 
eviteremo ogni cosa nociva. 
 
Per te danne di conoscere il Padre, 
di conoscere anche il Figlio e, 
che tu sei lo Spirito che procede dall'uno e 
dall'altro, 
di crederlo in ogni tempo. 
 
A Dio Padre sia gloria, 
e al Figlio, che risuscitò 
da morte, e al Paraclito, 
per i secoli dei secoli. 
Amen. 
 
℣. Parlavano gli Apostoli in varie lingue, 
alleluia. 
℟. Delle grandezze di Dio, alleluia. 

Canticum Magnificat {Antiphona ex Proprio 
de Tempore} 
Ant. Hódie * compléti sunt dies Pentecóstes, 
allelúia: hódie Spíritus Sanctus in igne 
discípulis appáruit, et tríbuit eis charísmatum 
dona: misit eos in univérsum mundum 
prædicáre, et testificári: Qui credíderit et 
baptizátus fúerit, salvus erit, allelúia. 
Canticum B. Mariæ Virginis 
Luc. 1:46-55 
1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum. 
1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, 
salutári meo. 
1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * 
ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes 

Canticum Magnificat {Antifona dal Proprio del 
tempo} 
Ant. Quest'oggi * si sono compiuti i giorni 
della Pentecoste, alleluia: quest'oggi lo Spirito 
Santo apparve ai discepoli sotto forma di 
fuoco, e distribuì loro i doni de' suoi carismi: 
li mandò per tutto il mondo a predicare e 
testificare: Chi crederà e sarà battezzato, sarà 
salvo, alleluia (Marc. 16, 16, alleluia. 
Cantico di Maria SS 
Luca 1:46-55 
1:46 L'anima mia ✠ * magnifica il Signore: 
1:47 Ed esulta il mio spirito * in Dio mio 
salvatore. 
1:48 Perché ha rivolto lo sguardo alla bassezza 



generatiónes. 
1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et 
sanctum nomen eius. 
1:50 Et misericórdia eius, a progénie in 
progénies: * timéntibus eum. 
1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit 
supérbos mente cordis sui. 
1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit 
húmiles. 
1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites 
dimísit inánes. 
1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus 
misericórdiæ suæ. 
1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * 
Ábraham, et sémini eius in sǽcula. 
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto. 
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * 
et in sǽcula sæculórum. Amen. 
Ant. Hódie compléti sunt dies Pentecóstes, 
allelúia: hódie Spíritus Sanctus in igne 
discípulis appáruit, et tríbuit eis charísmatum 
dona: misit eos in univérsum mundum 
prædicáre, et testificári: Qui credíderit et 
baptizátus fúerit, salvus erit, allelúia. 

della sua serva: * ed ecco che da questo punto 
mi chiameranno beata tutte le generazioni. 
1:49 Perché grandi cose ha fatto a me colui che 
è potente, * e santo è il nome di Lui. 
1:50 E la sua misericordia di generazione in 
generazione * sopra coloro che lo temono. 
1:51 Fece un prodigio col suo braccio: * 
disperse i superbi nel pensiero del loro cuore. 
1:52 Ha deposto dal trono i potenti, * e ha 
esaltato gli umili. 
1:53 Ha ricolmati di beni i famelici, * e vuoti ha 
rimandato i ricchi. 
1:54 Accolse Israele suo servo, * ricordandosi 
della sua misericordia. 
1:55 Come parlò ai padri nostri, * ad Abramo e 
ai suoi discendenti per tutti i secoli. 
℣. Gloria al Padre, e al Figlio, * e allo Spirito 
Santo. 
℟. Come era nel principio e ora e sempre * nei 
secoli dei secoli. Amen. 
Ant. Quest'oggi si sono compiuti i giorni della 
Pentecoste, alleluia: quest'oggi lo Spirito 
Santo apparve ai discepoli sotto forma di 
fuoco, e distribuì loro i doni de' suoi carismi: 
li mandò per tutto il mondo a predicare e 
testificare: Chi crederà e sarà battezzato, sarà 
salvo, alleluia (Marc. 16, 16, alleluia. 

Oratio {ex Proprio de Tempore} 
Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, 
eléison. 
Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur 
nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat 
volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem 
nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte 
nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus 
debitóribus nostris: 
℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem: 
℟. Sed líbera nos a malo. 
℣. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
℟. Et clamor meus ad te véniat. 
Orémus. 

Deus, qui hodiérna die corda fidélium Sancti 
Spíritus illustratióne docuísti: da nobis in 
eódem Spíritu recta sápere; et de eius semper 
consolatióne gaudére. 
Per Dóminum nostrum Iesum Christum, 
Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in 

Orazione {dal Proprio del tempo} 
Signore, pietà. Cristo, pietà. Signore, pietà. 

Padre nostro che sei nei cieli, sia santificato il 
tuo nome; venga il tuo regno, sia fatta la tua 
volontà, come in cielo così in terra. Dacci oggi 
il nostro pane quotidiano, rimetti a noi i nostri 
debiti, come noi li rimettiamo ai nostri 
debitori: 
℣. E non ci indurre in tentazione: 
℟. Ma liberaci dal male. 
℣. O Signore, esaudisci la mia preghiera. 
℟. E il mio grido giunga fino a Te. 
Preghiamo. 

O Dio, che quest'oggi hai ammaestrato i cuori 
dei fedeli colla luce dello Spirito Santo: dà a 
noi di gustare ciò che secondo il medesimo 
Spirito è bene, e di godere sempre della sua 
consolazione. 
Per il nostro Signore Gesù Cristo, tuo Figlio, 
che è Dio, e vive e regna con te, in unità con il 



unitáte eiúsdem Spíritus Sancti, Deus, per 
ómnia sǽcula sæculórum. 
℟. Amen. 

medesimo Spirito Santo, per tutti i secoli dei 
secoli. 
℟. Amen. 

Conclusio 
℣. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
℟. Et clamor meus ad te véniat. 
℣. Benedicámus Dómino. 
℟. Deo grátias. 
℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei 
requiéscant in pace. 
℟. Amen. 
Si descendendum sit a choro, concluditur dicendo. 
℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper 
nobíscum. 
℟. Et cum frátribus nostris abséntibus. Amen. 

Conclusione 
℣. O Signore, esaudisci la mia preghiera. 
℟. E il mio grido giunga fino a Te. 
℣. Benediciamo il Signore. 
℟. Grazie a Dio. 
℣. Le anime dei Fedeli per la misericordia di 
Dio riposino in pace. 
℟. Amen. 
℣. Il divin aiuto ✠ sia sempre con noi. 
℟. E con i nostri fratelli assenti. Amen. 

CHRISTUS VINCIT 
Christus vincit, Christus regnat, Christus imperat. 

Exaudi, Christe. 
Ecclesiae sanctae Dei, supra regnorum fune nectenti animas: salus perpetua! 

Redemptor mundi, tu illam adjuva. 
Sancta Maria, tu illam adjuva. 
Sancte Joseph, tu illam adjuva. 

Exaudi, Christe. 
Francisco Summo Pontifici, in unum populos doctrina congreganti, caritate: 

Pastori gratia, gregi obsequentia. 
Salvator mundi, tu illum adjuva. 

Sancte Petre, tu illum adjuva. 
Sancte Francisce, tu illum adjuva. 

Christus vincit, Christus regnat, Christus imperat. 
Rex regum. Rex noster. Spes nostra. Gloria nostra. 
Christus vincit, Christus regnat, Christus imperat. 

Ipsi soli imperium, laus et jubilatio, per infinita saecula saeculorum, amen. 
Tempora bona habeant, redempti sanguine Christi! 

Feliciter. 
Pax Christi veniat! Rengum Christi veniat! 

Deo gratias. Amen. 
 
 


